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ApTBIKYN HPBICBEYAHbI npabieme KPBIT3PBIY BBULYYSHHS
Hekazpl(ikaBaHBIX aJ'eKTBHIYHBIX Kammasitay y Oeapyckix i aHMIiHckix
MacCTaIKiX TOKCTaX. AOrpyHTOYBaela BEICHOBA, IITO TaKiMi KPBITIPBIIMI
Morynb ObIlb He3adikcaBaHAcIb am'eKThIBa ¥ HaWOOJBII ayTapBITITHBIX
nekcikarpagigHbIX KpBIHINax i rpadivHas mpibHaadopMieHacb af3iHKi.

The article researches the problem of selection criteria for non-codified
compound adjectives in Belarusian and English literary texts. The author
comes to the conclusion that non-fixation of the adjective in the most au-
thoritative lexicographical sources and graphic completeness of the unit can
be considered as such criteria.

Kniouasvist cnogwi: xaapidikauplss; Hekaapl(hikaBaHbIs al'eKThIYHBIS KaMIa3iThl,
MacCTaIKisl TIKCTBI; JIeKciKarpa(igHbsI KPBIHINEL, TpadidHas mpiibHaadopMiIeHacb.
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HexanpiikaBanbiss CiOBBl  3’syuisifolua yBacaOleHHEM  TJIbIOIHHBIX
MOYHBIX MardeIMacieil (IPpbIBalbIMHBIX, CEMAHTBIYHBIX, CTBUIICTBIYHBIX),
SIKist MOT'YIIb 3acTalllla HABBISYJICHBIMI MPBI CKipaBaHHI JacieTdblllKail yBari
BBIKJTIOYHA HA Ka/bl(ikaBaHbBIS IJIACTHI JICKCiKi. Y cydacHait 6emapycCiCThIIbI,
PYCICTBIIIBI 1 aHTJICTBIIBI  AJNCYTHIYAIONb KOMIUICKCHBIS JaciieflaBaHHi
HekanpihikaBaHbIX an’ eKThIYHBIX kKammasitay (maneit HAK). HAK ysynstonn
cabol KarHiTBIYHA-IBICKYPCIYHBISA YTBapIHHI, SKisS XapakTapbI3yrola Tpo-
XaCIIEKTHAHM JTIHTBICTRIYHAN MPBIPOJAN: aJi’ eKTBIYHACIIO, HeaIHAKAMITAHCHT-
HACIIO, IHABIBiAyalbHa-ayTapckiM cratycam. CKIafgaHblsl — aJ eKThIBBI
ysynsionp cabol reTspareHHbl Kiac JIEKCIYHBIX aj3iHaK, sKi marpadye Ie-
paacsHcaBaHHs naabixogay na sro aacienaBanHs. @parmenrapua HAK y3-
rajBalola ¥y Tpalax, TMNpPbICBEYAHBIX aJ’ eKThIBaM, KaMIla3iTam I
IHIBIBITyaJIbHA-ay TAPCKIM CIIOBaM PO3HBIX 4YaciliH MOBBI. CyracrayisiibpHae
nacienaBaHHe Oemapyckix i adrmiickix HAK He axwimmsymsmacs Hi ¥
OemapyckiM, Hi ¥ 3aMexHBIM MoOBa3zHaycTBe. HaBykoBae acpHCaBaHHE
aJ’ eKTHIYHBIX KaMIla3iTay XapakTapbi3yella 3MMi3aaplTHacIio i pparmenrtap-
Haciro. Ha3o¥Hiki i 13€gCnoBBI, SK MPOCTHISA, TaK i CKIANaHbBIsA, aTpbIMai
3HaYHa OOJIBII yBari ¥ aifubIHHAN 1 3aMeXHa HaBYKOBal JIiTapaTyphl.

MarapseisiiiaMm s lacieaBaHHs [acilyKbuli Oenapyckis 1 aHTIiHCKis
HAK, cabpanbisi MeTagaM CKpa3HOW BbIOapKi 3 payHa3Ha4yHbIX ma ab’éme
MacTalKix npa3aiqabix TokcTay 20—30-x ragoy XX craronass 17 6enapyckix
(Mixacpb 3apouki, Mikona HikaHosiu, 3miTpok bsayins, Sxy6 Kosac, Makcim
Iaponki, SIn Ckpeiran, Dnyapn Camyiinénak i iHm) 1 15 anrmiiickix (JpBin
T'epoept Jloypauc, Bipmksinis Byned, [xxon Nancyopci, Peraapa Onbiar-
taH, [inpbept Kiiit Ysctapran, ['epbept Yoaue, YVinmeam Comepcer ModM i
inm.) miceMenHikay. Ycien 3a 1. FO. Bepakciu, aHrmifickas Jitaparypa pas-
rgaeniia Hami K [IMaTHaIBITHAJIBHAS, TpajacTayjeHas HE TOJBKI
micbkMeHHikaMi AHrmii, ane i llatnanmer, [pmasaeti 1 Yansca [1, c. 61].

“Kampidikampisi MOBBI  (JIHTBICTBIYHAS — Kamgelpikampis) —  TITa
SKCIUIILBITHAE TPBI3HAHHE HapMaThIyHAcIl MOYHBIX 3’5y 1 (¢akray,
3adikcaBaHBIX y ClOYHIKaX, rpamarbikax’” [2, c. 155]. Kopmyc G6enapyckix i
anrmifickix HAK ckmanmi  amsiHki, He mpajcrayjieHblss Y HaHOOIbII
ayTapBITITHRIX JIEKCIKarpadivHbIX KPBIHINAX, MITO aTFOCTPOYBAIOIL HOPMBI
Oemapyckail 1 aHriilickaii Moy. 3BapoT Ha JieKcikarpadiuHbIX JaBenHiKay
XOIb 1 HE BBICTymac aOCANOTHBIM JTallOHAM KajblikaBaHAcIi I
HekanpiikaBaHacii cimoBa [3, c. 16-17], ma3Bamsge macTtaTkoBa IDYHA
XBIIIABIND CTPATHI(IKAIBIIO HeKaaplpikaBaHaH JICKCIKi.

AOQ’eKTBIVHBIA IISDKKACI Y3HIKAIONb TPl QKBIIIMYICHHI BhIOApKI 3
aHTIIHACKIX MacTankix TIkcray. Anrmiickis HAK ammernsis Oombrmait (y
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napayHaHHi 3 Oenapyckimi) pasHacTalHAcCIlo MaJdJied  yTBapaIHH,
BapbISHTAY CHaly4aJbHAacli KaMIaHEHTay 1 KOJbKACILIO allOUIHIX, ILITO
abyMoyIieHa BBIpa3HBIMI TOHJPHLBIAMI /1a aHATITHI3MY ¥ aHTJIIHCKail MoyHal
cicrame. IlpakTbluHa HemarybiMa JekcikarpadidHa axamiup “‘KamIasiTHYIO
JaBiHy” aHTJIHCKail MOBBI. DKCHpACiyHae ClIOBayTBapIHHE BbISBLIACS Hpa3
HEBSUTIKYI0 KojbKacib aHriidckix HAK, crBopaHeix HemacpsiHa ca
CTBUTICTBIYHBIMI M3TaMi 0€3 TPITIH3Ii 1 IMaHcay Ha YBaxon y CIOYHIK (all-
discovering (sun), dark-lustrous (magnificence of gladioli), life-central (lily),
wind-brushed (sky)), y Toit dac sik 6onpmacip O6enapyckix HAK — sickpaBbt
BBIHIK JKCHpPICiyHAN I3phIBaIbli, al3iHKI 3 OSCCIPIYHBIM iHABIBITyabHA-
ayTapcKiM CTaTycaM: J#CYOdACHA-Kpbleasas (opama), (amanbHa-HANOPHAS
(cina), Hayémua-3nocHae (abypsune). Ilpwl BbuTyudHHI aHDimilckix HAK
3asyisie mpa csibe HABBIpalIaHae ¥ MOBa3HAYCTBE MbITAHHE KPBITIPBILY CKila-
JIaHBIX CIIOY 1 yarbHaagopmaenacyi CKIajaHara clioBa, LUIIOCTpANbIi yaro
3’syIsenua pacnaycrokanas MpakThlka aJHsACCHHS HEKaTOPBIX aHMIIHCKIX
CEeMaHTbIYHA 3BS3aHBIX CHAIYYSHHSY CIOY, INITO IInynna acoOHa, na
Kamnazitay. ¥ raTeIM apTheIKyne, ycien 3a M. M. Mixanesiu [4, c. 24-25],
NPBIHATBL 332 ACHOBY KPBITAPBIH epagiunaii yisnenaagopmienacyi TPsI
XBINITYIICHHI BEIOApKi aHTilickix HAK.

Takim 9bIHAM, KPBITIPBISAMI BBUTYUdHHS Oenapyckix i anrmirickix HAK y
HalpIM JacjelaBaHHi cTaii: a) rpadidnas mprapHaadopMIIeHACHD aa3iHKI;
0) He3adikcaBaHACIh CJIOBA ¥ HACTYITHBIX ayTapbITATHBIX JEKCikarpadiaHbIX
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Hsrnenssiusl Ha ajcyTHaclb ATAJOHHAra, i3ajbHara KpbITIPbII0 BBUTY-
YSHHS HeKaabl(ikaBaHbIX ci0y, Oenmapyckis i anriidckis HAK, agaGpansis 3
yimikaM He3adikcaBaHACHI ¥y ayTapbITATHBIX JEKCiKarpadiqHbIX KPBIHIIAX
PO3HBIX THITIAY, 3’SYIAIONIA JACTATKOBA HAI3EHHBIMI KaHCTHITYCHTaMi TUIa-
cTa iHIBIBiAyambHa-ayTapckai nekciki 20—-30-x ragoy XX craromizs.
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